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d’une notification au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi. 

Destination d’usage, indications et contre-indications
Destination d’usage:
Cet appui-dos sert à redresser et maintenir le buste d’une personne 
allongée. Avec une inclinaison facilement réglable par cran, il permet d’être 
confortablement assis pour lire, déjeuner au lit, visionner la télévision dans une 
chambre, ou simplement se reposer. Il s’adresse aux personnes qui doivent 
être alitées sur une longue période, que ce soit en centre hospitalier ou à 
domicile.
Grâce à sa large superficie, il couvre parfaitement le dos, même corpulent, 
et offre ainsi un soutien optimal des épaules et de la colonne vertébrale. Il 
est équipé d’une têtière qui apporte un confort supplémentaire et évite les 
courbatures du cou et des douleurs cervicales.
Le tissage de son dossier en nylon est aéré pour limiter la transpiration et les 
escarres.

Indications:
- Perte d’autonomie, personne allitée
- Troubles de l’équilibre ou de la posture
- Rééducation postopératoire ou suite à un accident
Contre-indications:
Ne pas utiliser en cas de : 
- Démences    - Troubles de l’équilibre importants    - Problèmes de dos

FR-Lire attentivement le mode d’emploi avant utilisation. Suivre 
les indications et les conserver précieusement ! Si cette aide 

est utilisée par d’autres personnes, celles-ci doivent être bien informées sur 
les conseils suivants avant toute utilisation.
1. Consignes de sécurité

	♥ Toujours consulter votre revendeur spécialisé pour régler l’appareil et 
pour apprendre à l’utiliser de manière appropriée.

	♥ Ne pas stocker dehors, ne pas laisser au soleil (Attention à ne pas 
laisser à l’intérieur d’une voiture en plein soleil !!).

	♥ Ne pas utiliser lors de températures extrêmes (supérieures à environ 
38°C ou 100°F ou inférieures à 0°C ou 32°F).

	♥ Vérifier régulièrement l’ensemble des parties composant cet article (vis, 
tubes, embouts..).

	♥ Vérifier si tous les raccords sont serrés correctement.
	♥ Ne pas utiliser dans un autre but que celui pour lequel ce produit est 

prévu.
	♥ Respecter TOUJOURS les limitations de poids qui figurent sur l’étiquette 

ou la notice.
	♥ Vérifier la stabilité du produit avant utilisation.
	♥ Ne pas modifier cet article. En cas de nécessité, n’utiliser que des 

pièces originales pour le réparer. Seul un personnel qualifié est habilité 
à réparer cet article.

	♥ En cas de non utilisation prolongée, faites vérifier votre appareil par 
votre revendeur spécialisé.

	♥ Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l’objet 
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Signification des symboles Explanation of symbols Zeichenerklärung Explicación de los símbolos

1 Dispositif Medical Medical Device Medizinprodukt Dispositivo médico

2 Lire le mode d'emploi avant 
l'utilisation.

Read the instruction manual before 
use

Vor Gebrauch 
Gebrauchsanweisung lesen!

Lea el manual de instrucciones 
antes de utilizarlo

3 Respecter les instructions de 
sécurité! Observe the safety instructions! Sicherheitshinweise beachten! Siga las instrucciones de seguridad

4 Conformité CE CE conformity CE-Konformität Conformidad con la normativa CE
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Significado dos símbolos Objaśnienia symboli Szimbólumok jelentése Sembollerin açıklamaları

1 Dispositivo médico Wyrób medyczny Orvosi eszköz Tıbbi cihaz

2 Antes de utilizar, leia, por favor, o 
manual.

Przed użyciem zapoznaj się z 
instrukcją obsługi

Használat előtt olvassa el a 
használati útmutatót

Kullanmadan önce kullanma 
kılavuzunu okuyunuz

3 Siga as instruções de segurança Stosuj się do instrukcji 
bezpieczeństwa. Tartsa be a biztonsági utasításokat! Güvenlik uyarılarını dikkate alınız

4 Certificado CE Deklaracja CE CE megfelelőség CE uygunluğu
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Significato dei simboli Verklaring van de symbolen Pomen simbolov Objašnjenje simbola Επεξήγηση Συμβόλων

1 Dispositivo Medico Medisch hulpmiddel Medicinski pripomoček Medicinski uređaj Ιατρική Συσκευή

2 Prima dell'uso leggere le 
relative istruzioni!

Voor gebruik de handleiding 
lezen.

Pred uporabo preberite 
navodila

Pročitati korisničke upute 
prije uporabe

Διαβάστε τις οδηγίες  πριν 
από τη χρήση

3 Osservare le istruzioni per 
la sicurezza

Veiligheidsinstructies 
respecteren

Upoštevajte varnostna 
navodila!

Pažljivo pogledajte 
sigurnosne upute

Τηρείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας!

4 CE conformità CE conformiteit CE Certifikat CE-Deklaracija CE Συμμόρφωση
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by qualified medical staff. Ask the technical staff how to use this product 
and make sure that you understood clearly their explanation. Each step is 
described above.
In case of doubt, don’t hesitate to ask again.
The Backrest is an ideal and versatile solution for resting patients. It offers 
multiple fixed back positions giving support to the user. It is covered with an 
easy clean fabric and comes complete with a neat comfortable head cushion. 
It is foldable for easy storage.
The backrest is designed to help the user obtain a comfortable position by 
means of partial support of body weight. 
Step 1: Check for damage.If you see any, or suspect a fault, do not assemble 
& use the product. 
Step 2: Place the backrest onto the bed, the small padded head rest at the 
top.
Step 3: Position the backrest tube (1) into the chosen plastic hook support (2) 
at the desired angle (see photo [A]).
Step 4: Ensure that the bar is fully engaged in both of the hook supports 
before use.

3. Cleaning
Clean the product regularly with a dry and clean cloth.

4. Materials
Epoxy painted steel, nylon fabric.

5. Disposal
Dispose of this product in accordance with your regional waste disposal 
regulations.

6. Technical specifications
This product has a 24 months warranty, from the date of purchase, against 
any manufacturing defect. Duration of use: 24 months.

DE-Bitte lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung durch, 
bevor Sie den Artikel benutzen. Folgen Sie den Anweisungen 

und bewahren Sie die Anleitung gut auf. Wenn diese Hilfe von anderen 
Personen benutzt werden soll, müssen diese vor dem Gebrauch über diese 
Sicherheitsanweisungen informiert werden.

1. Sicherheitsanweisungen
	♥ Lassen Sie sich von Ihrem Fachhändler in die Einstellung und in die 

Verwendung des Produkts einweisen. 
	♥ Nicht draußen lagern und nicht in der Sonne lassen (Vorsicht : nicht im 

Auto lassen bei hohen Temperaturen!!).
	♥ Nicht bei extremen Temperaturen benutzen (> 38°C / 100°F oder < 0°C 

/ 32°F) 
	♥ Prüfen Sie häufig alle Teile des Produktes (Schrauben, Röhre...)
	♥ Alle Verschraubungen müssen sicher angezogen werden.
	♥ Nur als Rückenstütze verwenden.
	♥ Respektieren Sie IMMER das Maximalgewicht.
	♥ Vor jeder Anwendung überprüfen Sie die Stabilität des Produktes.
	♥ Es dürfen weder Veränderungen noch Reparaturen auf dem Produkt 

vorgenommen werden. 
	♥ Wenn Sie dieses Produkt lang nicht verwendet haben, lassen Sie es erst 

von Fachpersonal geprüft werden.
	♥ Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden 

Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen 
ist, zu melden.

Zweckbestimmung, Indikationen und Kontraindikationen
Zweckbestimmung:
Diese Rückenlehne dient zum Aufrichten und Stützen des Rückens und des 
Oberkörpers eines liegenden Patienten. Mit einer leicht einstellbaren Neigung 
ermöglicht sie den Patienten, beim Lesen, Essen, Fernsehen oder einfach 
Ausruhen im Bett bequem zu sitzen. 
Dieses Produkt richtet sich an Patienten, die über einen längeren Zeitraum 
bettlägerig bleiben müssen, sei es im Krankenhaus oder zu Hause. Dank seiner 
großen Oberfläche passt er sich allen Körpertypen perfekt an, um Schulter 
und Wirbelsäule optimal zu stützen. Es ist mit einer Kopfstütze ausgestattet, 
die zusätzlichen Komfort bietet, um Nackensteife und Nackenschmerzen zu 
verhindern. Das Weben seiner Nylonrückenlehne ist belüftet, um Schweiß und 
das Risiko der Entstehung von Dekubitus zu reduzieren.
Indikationen: 
- Autonomieverlust, bettlägerige Patienten 
- Gleichgewichts- oder Haltungsstörungen 
- Postoperative Rehabilitation oder nach einem Unfall 
Kontraindikationen: 
Dieses Produkt soll nicht verwendet werden bei: 
- Demenz - Erhebliche Gleichgewichtsstörungen - Rückenprobleme

2. Installation
La mise en service de ce produit ne doit être réalisée que par du personnel 
qualifié. Un mauvais réglage peut conduire à une mauvaise utilisation et à 
des risques d’accident. Il est donc indispensable que le produit soit adapté 
de manière individuelle à chaque patient par un personnel qualifié. N’hésitez 
pas à questionner votre revendeur en cas de doute.
Ce produit permet à l’utilisateur d’être en position assise dans son lit. Il est 
destiné à recevoir en partie seulement le poids de l’utilisateur.
Cet article est livré monté et prêt à être utilisé. Il est pliant pour une économie 
de place.
Etape 1: vérifier l’ensemble des éléments et que rien ne manque avant de 
commencer l’installation. En cas de doute sur la solidité du produit, ne pas 
l’utiliser et contacter un revendeur spécialisé.
Etape 2: positionner l’appui dos sur le lit, le coussinet doit être situé au 
dessus.
Etape 3: positionner le tube (1) dans le cran plastique (2) choisi afin d’obtenir 
l’angle désiré, voir photo [A] ci-dessus.
Etape 4: vérifier que le tube est correctement emboité dans les deux crans 
de chaque côté. Vérifier la stabilité avant utilisation.

3. Entretien
Le produit doit être nettoyé régulièrement avec un chiffon propre et sec. 
4. Matériaux
L’appuis dos est composé d’acier peint et d’une sangle en nylon.
5. Traitement de déchets
Veuillez mettre au rebut ce produit en conformité avec vos directives 
régionales.
6. Caractéristiques techniques
Ce produit est garanti 24 mois, à partir de la date d’achat, contre tout vice de 
fabrication. Biocompatible. Durée d’utilisation : 24 mois.

EN-Please read these notes carefully before use. Make sure to follow 
the instructions and keep them in a safe place ! Should this aid be 

used by other patients, they must be fully informed of these safety warnings 
before use.

1. Safety indications 
	♥ ALWAYS consult with your physician or supplier to determine proper 

adjustment and use of the device.
	♥ Don’t store outside and don’t let under the sun (Beware: don’t let the 

product in a car in case of high outside temperature !!).
	♥ Don’t use in extreme temperature (above 38°C or 100°F or below 0°C 

or 32°F).
	♥ Check carefully all parts of this item (screws, tubes, backrest...).
	♥ Check regularly if all parts are tightened.
	♥ Use only in the intended way.
	♥ ALWAYS observe the weight limit on the labeling of your product. 
	♥ No modification must be made on this device. Use only original parts to 

replace the broken or defect one and let this be done by the technical 
staff.

	♥ In case you didn’t use your device for a long time, let it be checked by 
technical staff first before you use it again.

	♥ Any serious incident that has occurred in relation to the device shall be 
reported to the manufacturer and the competent authority of the Member 
State in which the user and/or the patient is established.

Intended use, indications and contraindications
Intended use:
This backrest is designed to straighten and support the back and chest of 
a person lying down. With an easily adjustable tilt, it allows patients to sit 
comfortably when reading, having lunch, watching TV, or simply resting in bed. 
It is aimed at people who need to be bedridden over a long period, whether in 
a hospital or at home.
Thanks to its large surface area, it adapts perfectly to all body types to provide 
optimal support for the shoulders and spine. It is equipped with a headrest 
which provides additional comfort and prevents stiff necks and neck pain. The 
weaving of its nylon backrest is ventilated to limit perspiration and bedsores.

Indications: 
- Loss of autonomy, bedridden patients 
- Balance or posture disorders 
- Postoperative rehabilitation or following an accident 
Contraindications: 
Do not use in case of: 
- Dementia - Significant balance disorders - Back problems

2. Installation
Only specialists can adjust the product and teach you how to use it. A wrong 
use or adjustment could lead to overstress of the device or of the patient. It 
is therefore essential that the product be individually adapted to each patient 
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corpulenta, y ofrece así un apoyo óptimo para los hombros y la columna 
vertebral. Está equipado con un reposacabezas que proporciona una 
comodidad adicional y evita el dolor de cuello.
Su tejido de respaldo de nylon está ventilado para limitar la transpiración y 
las úlceras por presión.

Indicaciones:
- Pérdida de autonomía, persona encamada
- Problemas de equilibrio o de postura
- Rehabilitación postoperatoria o tras un accidente
Contraindicaciones:
No utilizar en caso de : 
- Demencia - Problemas importantes de equilibrio - Problemas de espalda

2. Instrucciones de instalación
Solo personas calificadas pueden instalar el producto y enseñarle 
como utilizarlo. Por cualquier duda no vacila a preguntar su vendedor 
especializado. Un establecimiento malo puede generar una mala utilización 
y un riesgo de accidente. Por esta razón es muy importante que el producto 
sea adaptado al usuario, por un personal calificado. Por cualquier duda no 
vacila a preguntar su vendedor. Este producto permite al usuario sentarse 
en la cama. Es concebido para soportar solo una parte del peso total del 
usuario. Este producto llega montado, listo para usar. Es plegable para poder 
ahorrar espacio.
Paso 1: Compruebe todos los artículos y que no le falta nada antes de 
empezar la instalación. En caso de duda sobre la resistencia del producto, 
no lo utilice y póngase en contacto con su distribuidor.
Paso 2: Coloque el respaldo en la cama, la almohadilla tiene que ser por 
arriba.
Paso 3: Coloque el tubo en la muesca de plástico en los laterales, para 
obtener el ángulo deseado, ver foto [A].
Paso 4: Compruebe que el tubo sea correctamente bloqueado en cada 
muesca y compruebe la estabilidad del producto antes de utilizarlo.

3. Mantenimiento
Limpiar el producto regularmente con un trapo limpio y un producto de 
limpieza no abrasivo.

4. Materiales
El producto consiste de una estructura de acero con pintura epoxi, y un tejido 
de nilón.

5. Tratamiento de los residuos
Dispone de este producto de acuerdo a su norma regional sobre tratamiento 
y disposición final de los residuos.

6. Características técnicas
Su producto está garantizado 2 años de no tener defectos en los materiales 
y la fabricación, desde la fecha de compra.
Este producto está biocompatible. 

HR-Molimo pažljivo pročitajte ove sigurnosne upute prije upotrebe, i 
sačuvajte ih u slučaju budućih pitanja.

1. Sigurnosne oznake
	♥ Uvijek se savjetujte s liječnikom ili dobavljačem kako biste utvrdili pravilnu 

prilagodbu i uporabu uređaja.
	♥ Nemojte skladištiti izvana i ne ostavljati pod suncem (Oprez: nemojte 

ostaviti proizvod u automobilu u slučaju visoke vanjske temperature!).
	♥ Nemojte koristiti u ekstremnim temperaturama (iznad 38 ° C  ili niže od 

0 ° C).
	♥ Pažljivo provjerite sve dijelove ove stavke (vijci, cijevi, kotači ...) 
	♥ Redovito provjeravajte jesu li svi dijelovi zategnuti.
	♥ Koristite samo na ispravan način.
	♥ UVIJEK promatrajte granicu težine na označavanju vašeg proizvoda.
	♥ Na ovom uređaju ne smije se mijenjati. Koristite samo originalne dijelove 

kako biste zamijenili slomljenu ili oštećenu i neka to radi tehničko osoblje.
	♥ Ako niste dugo koristili uređaj, prepustite ga tehničkom osoblju prije 

korištenja.

2. Instalacija
Samo stručnjaci mogu prilagoditi proizvod i naučiti kako ga koristiti. Pogrešna 
upotreba ili podešavanje mogu dovesti do preopterećenja uređaja ili pacijenta. 
Upitajte tehničko osoblje kako koristiti ovaj proizvod i provjerite jeste li jasno 
razumjeli njihovo objašnjenje. Svaki je korak gore opisan.
U slučaju sumnje, nemojte se ustručavati ponovno pitati.
Naslonjač je idealno i svestrano rješenje za odmaranje pacijenata. Ona 
nudi više fiksnih pozicija koji pružaju podršku korisnicima. Pokriven je lako 
čistom tkaninom i dolazi s urednim udobnim jastukom glave. Sklopivo je za 
jednostavno spremanje.
Naslon sjedala je dizajniran da pomogne korisniku da postigne udobnu 

2. Installation
Das Produkt soll nur von Fachpersonal in Betrieb gesetzt werden. Eine 
schlechte Einstellung kann zu einer schlechten Verwendung und auch zu 
Unfallrisiken führen, deswegen muss das Produkt an einen einzelnen Patient 
von Fachpersonal angepasst werden. Im Zweifelsfall fragen Sie Ihren 
Fachhandler.
Indikation: 
Die Rückenstütze dient zum Aufrichten bettlägeriger Personen. Das Produkt 
wird montiert geliefert. Faltbar um Platz zu sparren. Der Winkel ist neigbar. 
Mit einer stabilen Nylon-Bespannung und einem leichten Kopf-Polster.
Benutzung
1. Auspackung: öffnen Sie den Karton, nehmen Sie das Produkt vorsichtig 
aus der Verpackung und überprüfen Sie ihn. 
2. Die Rückenstüzte auf dem Bett platzieren, das kleine Kopfkissen muss 
sich oben befinden.
3. Das Rohr (1) in den Kunststoff Raster (2) einrasten, siehe Abbildung [A].
4. Überprüfen Sie, dass beide Seiten voll eingeratset sind und das Produkt 
stabil und sicher ist.
Wiedereinsatz: Nach einer gründlichen Reinigung und regelmäßiger Wartung 
kann dieses Produkt weitergegeben werden. Die Gebrauchsanweisung muss 
beim Wiedereinsatz unbedingt weitergegeben werden.

3. Reinigung und Desinfektion
Aufgrund seiner Konstruktion und der verwendeten Materialen ist dieses 
Produkt gegen Korrosion geschützt. Es kann mit haushaltsüblichen 
Mitteln gereinigt und desinfiziert werden. Es soll mit nichtschleifenden 
Reinigungsmitteln gereinigt werden, und mit einem sauberen Lappen 
getrocknet werden. 

4. Materialien
Gefärbtes Stahlrohr, Nylon Gewebe

5. Entsorgung
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung nach den regionalen 
Entsorgungsvorschriften

6. Technische Daten
Nutzungsdauer: 2 Jahre. Dieses Produkt wird 2 Jahre, ab Kaufdatum, gegen 
jeden Fabrikationsfehler garantiert. Dieses Produkt ist biokompatibel.

ES-Por favor leer estas instrucciones antes de utilizar el producto, y 
guardarlas para posibles preguntas en el futuro. Si el producto está 

utilizado por otras personas, tienen que estar avisadas de los consejos de 
seguridad aquí abajo antes de cada uso.

1. Consignas de seguridad
	♥ Siempre consultar su vendedor especializado para instalar el producto y 

para aprender cómo utilizarlo de manera adaptada.
	♥ El producto no debe usarse o guardar fuera. No dejar el producto al sol 

durante mucho tiempo (Cuidado: ¡no dejar el producto en un coche al 
sol!).

	♥ No utilizar el producto con temperaturas extremas (superiores a 38°C o 
100°F e inferiores a 0°C o 32°F).

	♥ Compruebe las diferentes partes del producto regularmente (tornillos, 
tubos, estructura…).

	♥ Compruebe si todas las conexiones están apretadas firmemente. 
	♥ El producto no debe usarse con otro objetivo que el por cual está hecho.
	♥ Respete SIEMPRE el peso máximo escrito en la etiqueta, las 

instrucciones de uso o en el embalaje de su producto.
	♥ Una vez el producto instalado, asegúrese que el producto sea estable 

antes de utilizarlo.
	♥ Usted no debe modificar este producto. Si está necesario, solo utilice 

piezas de recambio originales para repararlo. Solo el personal calificado 
está autorizado para reparar este producto.

	♥ Si usted no utiliza su respaldo durante mucho tiempo, procede a la 
verificación del producto por un personal calificado.

	♥ Cualquier incidente grave que se produzca en relación con el producto 
deberá notificarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Uso previsto, indicaciones y contraindicaciones
Objetivo de uso:
Este respaldo se utiliza para enderezar y mantener el pecho de una persona 
acostada. Con una inclinación fácilmente ajustable por muescas, permite 
estar cómodamente sentado para leer, desayunar en la cama, ver la 
televisión en una habitación, o simplemente descansar. Es adecuado para 
las personas que tienen que estar postradas en la cama durante un largo 
período de tiempo, ya sea en un hospital o en casa.
Gracias a su gran superficie, cubre perfectamente la espalda, incluso si es 
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adaptado individualmente a cada paciente por pessoal qualificado .Pergunte 
ao técnico como usar o produto e tenha a certa que entende perfeitamente a 
explicação, não ficando com dúvidas. 
O ENCOSTO É UMA SOLUÇÃO IDEAL E VERSÁTIL PARA PACIENTES 
EM REPOUSO. Oferece várias posições fixas de encosto, dando suporte ao 
utilizador. Está coberto com um tecido fácil de limpar, e vem completo com 
uma almofada de cabeça confortável.
É dobrável, para facilitar o armazenamento.
O encosto é projetado para ajudar o usuário a obter uma posição confortável 
por suporte parcial do peso do corpo. 
Passo 1 – Verifique se há danos no produto. Se verificar algum, ou suspeitar 
de uma falha, não montar nem usar o produto.
Passo 2 – Coloque o encosto na cama, a pequena almofada de cabeça 
deverá ficar no topo.
Passo 3 – Posicione o tubo de encosto (1) no suporte do gancho de plástico 
escolhido (2) conforme o angulo desejado (foto[A]).
Passo 4 – Certifique-se de que a barra está totalmente presa em ambos os 
suportes do gancho antes de utilizar.

3.Limpeza
Tem de ser limpo regularmente com um pano seco e limpo. 

4. Materiais
Aço coberto com pintura epóxi e tecido de nylon.

5.Tratamento de Resíduos
Este produto deve ser descartado de acordo com a norma regional sobre 
tratamento e disposição final de resíduos.

6. Especificações técnicas
Este produto dispõe de uma garantia de 24 meses, a partir da data de 
compra, contra qualquer defeito de fabrico.

NL-Let op! Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig voor gebruik en 
bewar deze voor toekomstige vragen. Als dit product door andere 

personen wordt gebruikt, moeten deze goed over de volgende adviezen voor 
elk gebruik ingelicht worden. 

1. Veiligheidsinstructies                                                           
	♥ Altijd uw gespecialiseerde verkoper vragen om het apparaat te regelen 

en om het goed te gebruiken.
	♥ Niet buiten opslaan, niet aan de zon laten (Aandacht het product niet 

binnen een auto in volle zon laten !!).
	♥ Niet gebruiken bij extreme temperaturen (boven 38°C of lager dan 0°C).
	♥ Controleer regelmatig of alle onderdelen (schroeven, buizen, rugsteun...) 

nog goed vast zitten en niet beschadigd zijn.
	♥ Dit product mag alleen worden gebruikt als rugsteun en op de juiste 

manier.
	♥ Maximale gebruikers gewicht NOOIT overschrijden.
	♥ Er mogen geen aanpassingen aan dit artikel gedaan worden, in geval 

van verlies of defecte onderdelen, alleen vervangen door originele 
onderdelen en reparaties alleen laten uitvoeren door erkende bedrijven.

	♥ Laat uw product door een gespecialiseerde installateur nakijken na een 
lange periode van stilstand.

	♥ Elk ernstig incident in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld 
aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de 
gebruiker en/of de patiënt zijn/is gevestigd.

2. Beoogde doeleind, indicaties en contra-indicaties
Beoogde doeleind:
Deze rugleuning is ontworpen om de rug en het bovenlichaam van een 
liggende patiënt te strekken en te ondersteunen. Dankzij de gemakkelijk 
verstelbare kanteling kunnen patiënten comfortabel zitten tijdens het lezen, 
lunchen, tv kijken of gewoon in bed liggen. Deze hulp is bedoeld voor mensen 
die langdurig bedlegerig moeten blijven, zowel in het ziekenhuis als thuis.
Het grote contactoppervlak past zich perfect aan alle lichaamstypes aan 
en biedt optimale ondersteuning voor de schouders en wervelkolom. De 
rugleuning is voorzien van een hoofdsteun die voor extra comfort zorgt om 
stijve nek en nekpijn te voorkomen. Het weefsel van de nylon rugleuning is 
geventileerd om transpiratie en het risico op doorligwonden te verminderen.
Indicaties: 
- Autonomieverlies, bedlegerige patiënten 
- Evenwichts- of houdingsstoornissen 
- Postoperatieve revalidatie of na een ongeval 
Contra-indicaties: 
Niet gebruiken bij: 
- Dementie - Ernstige evenwichtsstoornissen - Rugaandoeningen

2. Installatie
Let op! Alleen een specialist kan het product aanpassen en aanleren hoe 

poziciju djelomičnom podrškom tjelesne težine.
Korak 1: Provjerite ima li oštećenja. Ako vidite bilo kakvu pogrešku ili 
sumnjate, nemojte sastavljati i koristiti proizvod.
Korak 2: Postavite naslon sjedala na krevet, a mali naslon za glavu na vrhu.
Korak 3: Postavite naslon sjedala (1) u odabranu plastičnu kuku
(2) u željenom kutu (vidi sliku [A]).
Korak 4: Provjerite je li šipka u potpunosti uključena u oba kuka prije uporabe.

3. Čišćenje
Redovito čistite proizvod suhom i čistom krpom.

4. Materijali
Epoksidirano čelika, najlonska tkanina.

5. Zbrinjavanje 
Odložite ovaj proizvod u skladu s regionalnim propisima o odlaganju otpada.

6. Tehničke specifikacije
Ovaj proizvod ima 24-mjesečno jamstvo, od datuma kupnje, protiv bilo kakvih 
nedostataka u proizvodnji

Mjesto i datum isporuke :

Broj računa:

Potpis i pečat prodavatelja:

PT-Leia por favor as instruções cuidadosamente antes de utilizar. 
Certifique-se de seguir as instruções e mantê-las num lugar seguro! 

Se o produto for usado por outra pessoa, deve estar totalmente informado 
acerca destas instruções de segurança antes de usar.

1.Indicações de segurança
	♥ Consulte SEMPRE o seu médico ou fornecedor para determinar o ajuste 

e o uso do dispositivo.
	♥ Não armazene no exterior e sob o sol (Cuidado: não deixe o produto num 

carro exposto a altas temperaturas!).
	♥ Não utilize em temperaturas extremas (acima de 38ºC ou 100ºF ou 

abaixo de 0ºC ou 32ºF).
	♥ Verifique cuidadosamente todos os componentes do produto (parafusos, 

tubos, pontas, apertos, …).
	♥ Verifique regularmente se todas as peças estão apertadas (clipes, 

punho, ponta de borracha,…).
	♥ Observe SEMPRE o limite de peso no rótulo do produto.
	♥ Nenhuma modificação deve ser efetuada neste produto. Utilize apenas 

peças originais para substituir o defeito e deixe ser um técnico a efetuar 
a modificação.

	♥ No caso de não utilizar durante um longo período de tempo, permita a 
sua análise pelo técnico, antes de utilizar.

	♥ Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser 
notificado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-membro 
em que o utilizador e/ou o doente se encontram estabelecidos.

Utilização pretendida, indicações e contra-indicações
Utilização pretendida:
Este encosto destina-se a endireitar e apoiar a parte superior do corpo de 
uma pessoa deitada. Com uma inclinação facilmente ajustável por entalhes, 
permite estar confortavelmente sentado para ler, tomar o pequeno-almoço na 
cama, ver televisão num quarto, ou simplesmente descansar. Foi concebido 
para pessoas que têm de estar acamadas durante um longo período de 
tempo, seja num hospital ou em casa.
Graças à sua grande superfície, cobre perfeitamente as costas, mesmo 
que seja corpulento, e oferece assim um óptimo suporte para os ombros e 
coluna vertebral. Está equipado com um encosto de cabeça que proporciona 
conforto adicional e evita dores no pescoço.
O seu encosto de nylon é ventilado para limitar a transpiração e as feridas 
de pressão.

Indicações:
- Perda de autonomia, pessoa acamada
- Problemas de equilíbrio ou postura
- Reabilitação pós-operatória ou na sequência de um acidente
Contra-indicações:
Não utilizar em caso de : 
- Demência - Problemas importantes de equilíbrio - Problemas de costas

2.Instalação
Apenas especialistas podem ajustar o produto e ensinar a utilizar. Um uso 
errado ou um mau ajuste do produto pode levar a pressão incorreta no 
produto ou no paciente. Por conseguinte, é essencial que o produto seja 
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Indicazioni:
- Perdita di autonomia, persona allettata
- Disturbi dell’equilibrio o della postura
- Rieducazione postoperatoria o in seguito a un incidente
Controindicazoni:
Non utilizzare in caso di: 
- Demenza    - Gravi disturbi dell’equilibrio   - Dolori alla schiena

2. Installazione
La messa in funzione di questo prodotto deve essere realizzata esclusivamente 
da un tecnico qualificato. Una regolazione sbagliata può condurre a un utilizzo 
scorretto e a dei rischi d’incidente. È quindi indispensabile che il prodotto sia 
adattato in maniera individuale ad ogni paziente da un tecnico qualificato. Si 
prega di chiedere consulenza al proprio rivenditore in caso di dubbi.
Questo articolo è consegnato montato pronto all’uso. È pieghevole, per 
guadagnare spazio una volta conservato.
 1: verificare l’insieme degli elementi e che non manchi niente prima di iniziare 
l’installazione. In caso di dubbi sulla stabilità del prodotto, non utilizzarlo e 
contattare un rivenditore specializzato.
2: posizionare il poggiaschiena sul letto, il cuscinetto dev’essere situato 
sopra.
3: posizionare il tubo (1) nel meccanismo in plastica (2) in modo da ottenere 
l’angolo desiderato, vedere foto [A] sopra.
4: verificare che il tubo sia inserito correttamente nei due meccanismi su ogni 
lato. Verificare la stabilità del prodotto prima dell’uso.

3. Manutenzione
Il prodotto dev’essere pulito regolarmente con uno straccio pulito e asciutto.

4. Materiali
Il poggiaschiena è composto di acciaio trattato epoxy e di uno schienale in 
nylon.

5. Smaltimento dei rifiuti
Si prega di smaltire questo prodotto in conformità con le direttive regionali 
in vigore.

6. Caratteristiche tecniche
Questo prodotto ha una garanzia di 24 mesi, a partire dalla data d’acquisto, 
contro ogni difetto di fabbrica. Biocompatibile. Durata d’utilizzo: 24 mesi.

PL-Proszę zapoznać się z niniejszą instrukcją przed rozpoczęciem 
użytkowania produktu oraz zachować ją na wypadek przyszłych 

wątpliwości.
   
1. Bezpieczeństwo

	♥ ZAWSZE skonsultuj się z lekarzem lub dostawcą aby doprecyzować 
prawidłową regulację oraz używanie produktu.

	♥ Nie przechowuj produktu na zewnątrz ani nie wystawiaj na długotrwałe, 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych (nie zostawiaj produktu na 
długo w samochodzie w czasie upałów).

	♥ Nie używaj produktu podczas ekstremalnych temperatur (powyżej 38°C 
lub poniżej 0°C).

	♥ Sprawdzaj regularnie stan elementów złącznych produktu (śruby, rurki, 
nasadki, elementy z tworzywa).

	♥ Sprawdzaj regularnie właściwe dokręcenie śrub.
	♥ Jakakolwiek ingerencja w części składowe niewymieniona w niniejszej 

instrukcji może spowodować uszkodzenie produktu lub obniżyć 
bezpieczeństwo jego użytkowania. 

	♥ Przestrzegać limitu wagi użytkownika umieszczonej na etykiecie 
produktu lub w instrukcji obsługi.

	♥ Dla własnego bezpieczeństwa nie wprowadzaj do produktu żadnych 
zmian lub modyfikacji. Używaj tylko oryginalnych części zamiennych a 
naprawę zleć specjaliście.

	♥ ZAWSZE sprawdzaj czy produkt jest właściwie i bezpiecznie 
zablokowany przed rozpoczęciem użytkowania.

	♥ W przypadku długiej przerwy w użytkowaniu produktu zalecamy, aby 
przed ponownym użyciem sprawdził go specjalista.

	♥ Nie przechowuj produktu na zewnątrz - przeznaczony on jest do 
używania i przechowywania wyłącznie w pomieszczeniach.

	♥ Wszelkie incydenty medyczne i wypadki związane z tym produktem 
powinny być zgłaszane dostawcy oraz kompetentnym instytucjom 
państwowym sprawującym nadzór nad rynkiem wyrobów medycznych.

2. Wskazania i przeciwwskazania
Przeznaczenie:
Zagłówek regulowany z poduszką stanowi przydatne wyposażenie podczas 
czynności pomocniczych wokół osób niesamodzielnych, przebywających 

het te gebruiken. Verkeerd gebruik of verkeerde aanpassing kan leiden tot 
overbelasting van de aandoening/patiënt. De hulp moet dus individueel 
worden aangepast door de specialist om aan U behoeften te voldoen. Vraag 
de specialist om duidelijke instructie en bij twijfel aarzel niet om het nog een 
keer te vragen.
De rugleuning is een ideale en veelzijdige oplossing om patiënten te 
helpen in bed te rusten. Dit product biedt meerdere vaste rugposities die 
de gebruiker ondersteunen. Het is bedekt met een gemakkelijk te reinigen 
stof en wordt geleverd met een comfortabel hoofdkussen. Het is opvouwbaar 
voor eenvoudig opbergen.
 
De rugleuning is ontworpen om de gebruiker te helpen een comfortabele 
positie te bereiken door het lichaamsgewicht gedeeltelijk te ondersteunen. 
Stap 1: Controleer het product op beschadigingen. Als u iets ziet of een 
defect vermoedt, monteer en gebruik het product dan niet. 
Stap 2: Plaats de rugleuning op het bed, met de hoofdsteun naar boven. 
Stap 3: Plaats de rugleuningbuis (1) in de gekozen kunststof haaksteun (2) 
in de gewenste hoek (zie foto [A]). 
Stap 4: Zorg ervoor dat de stang vóór gebruik volledig in beide haaksteunen 
zit.

3. Reiniging
Dit product regelmatig schoon maken met een mild reinigingsmiddel en 
zachte doek.

4. Materialen
Dit product is gemaakt van epoxy gelakt staal en nylon stof.

5. Verwijdering
Verwijder dit product in overeenstemming met de lokale wetgeving voor het 
verwijderen van afval.

6. Technische specificaties
Op dit product zit twee jaar garantie tegen productiefouten met ingang van de 
datum van aankoop. Duur van het gebruik: 2 jaar.

IT-Leggere attentamente questo manuale per l’utente prima 
dell’utilizzo. Seguire le indicazioni e conservare questo libretto 

con cura! Se questo dispositivo è usato da terzi, questi devono essere ben 
informati sulle seguenti consegne prima dell’utilizzo.

1. Avvertenze di sicurezza
	♥ Consultare sempre il proprio rivenditore specializzato per regolare il 

dispositivo e imparare ad utilizzarlo in maniera corretta.
	♥ Non conservare all’esterno, non lasciare al sole (Attenzione a non 

lasciare il dispositivo all’interno di un’auto esposta al sole!)
	♥ Non utilizzare in caso di temperature estreme (superiori a circa 38°C o 

100°F o inferiori a 0°C o 32°F).
	♥ Verificare regolarmente l’insieme delle componenti di questo articolo 

(viti, tubi, gommini...).
	♥ Verificare che tutti i raccordi siano avvitati correttamente.
	♥ Non utilizzare con uno scopo diverso da quello previsto per questo 

prodotto.
	♥ Rispettare SEMPRE i limiti di peso indicati sull’etichetta o sul manuale 

per l’utente.
	♥ Verificare la stabilità del prodotto prima dell’utilizzo.
	♥ Non modificare questo articolo. In caso di necessità, utilizzare solo 

dei pezzi originali per ripararlo. Solo un tecnico qualificato è abilitato a 
riparare questo articolo.

	♥ In caso di non utilizzo prolungato, si prega di far controllare il proprio 
dispositvo da un rivenditore specializzato.

	♥ Ogni incidente grave in relazione con questo dispositivo deve essere 
l’oggetto di una notifica al produttore e all’autorità competente dello 
Stato membro nel quale l’utente e/o il paziente sono stabiliti.

Destinazione d’uso, indicazioni e controindicazioni
Destinazione d’uso
Questo poggiaschena da letto serve a sollevare e sostentere il busto di una 
persona a letto. Dotato di un meccanismo per regolare l’inclinazione, questo 
poggiaschiena permette di essere comodamente seduti per leggere, mangiare 
a letto, guardare la televisione in camera, o semplicemente riposarsi. È indicato 
per persone che passano lunghi periodi a letto, sia in centri ospedalieri che a 
casa.
Grazie alla sua ampia superficie, copre perfettamente la schiena, e offre 
un sostegno ottimale delle spalle e della colonna vertebrale. È dotato di un 
poggiatesta che apporta un ulteriore confort e evita i dolori del collo e i disturbi 
cervicali.
Il tessuto dello schienale in nylon è traforato, in modo da ridurre la sudorazione  
ed evitare le piaghe.
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	♥ Ne spreminjajte pripomočka. Uporabljajte samo originalne rezervne dele 
za zamenjavo poškodovanih delov pripomočka. To naj stori strokovno 
osebje. 

	♥ V primeru, da izdelka dolgo niste uporabljali, naj ga pred ponovno 
uporabo pregleda strokovno osebje. 

	♥ O vsaki resni nezgodi, ki se zgodi v povezavi s pripomočkom, je potrebno 
obvestiti proizvajalca in pristojni organ v državi članici, kjer ima uporabnik 
in/ali bolnik sedež.

Predvidena uporaba, indikacije in kontraindikacije
Predvidena uporaba:
Naslon je zasnovan tako, da poravna in podpira hrbet in prsni koš ležeče 
osebe. Z enostavno nastavljivim nagibom omogoča bolnikom, da udobno 
sedijo med branjem, kosilom, gledanjem televizije ali preprosto počivanjem 
v postelji. Namenjen je ljudem, ki morajo biti dlje časa v postelji, bodisi v 
bolnišnici ali doma.
Zahvaljujoč svoji veliki površini se popolnoma prilagodi vsem tipom teles 
in tako zagotavlja optimalno oporo ramenom in hrbtenici. Opremljen je 
z naslonom za glavo, ki zagotavlja dodatno udobje in preprečuje otrdelost 
vratu in bolečine v njem. Tkan najlonski naslon je zračen, tako zmanjšuje tudi 
potenje in možnost nastanka preležanin.

Indikacije:
- Izguba samostojnosti, ležeči bolniki.
- Težave z ravnotežjem in/ali držo.
- Program rehabilitacije po poškodbi ali operaciji. 

Kontraindikacije: 
Ne uporabljajte v primeru:
-Demence. – Resne izgube ravnotežja. – Težav s hrbtom.

2.Montaža
Samo specialist lahko prilagaja izdelek in vas pouči o njegovi uporabi. 
Napačna uporaba ali nastavitve lahko vodijo v preobremenitev pripomočka 
ali uporabnika. Zato je nujno, da usposobljeno medicinsko osebje izdelek 
prilagodi vsakemu bolniku posebej. Povprašajte tehnično osebje o pravilni 
uporabi tega pripomočka in se prepričajte, da navodila popolnoma razumete. 
Vsak korak je opisan zgoraj.
V primeru nejasnosti ponovno povprašajte.
Naslon je idealna in vsestranska rešitev za ležeče bolnike. Ponuja več fiksnih 
položajev, ki uporabniku nudijo podporo hrbta. Naslon je iz tkanine, ki se 
enostavno čisti, in opremljen z lepo udobno blazino za glavo. Je zložljiv za 
enostavno shranjevanje.
Naslon je zasnovan tako, da uporabniku pomaga, da z delno podporo telesne 
teže doseže udoben položaj.
Korak 1: Preverite izdelek, da nima morebitnih poškodb. V primeru, da kakšno 
opazite ali na njo sumite, izdelka ne sestavljajte in ga ne uporabljajte.
Korak 2: Naslonjalo položite na posteljo tako, da je majhen oblazinjen naslon 
za glavo zgoraj.
Korak 3: Cev naslonjala (1) namestite v izbrani plastični nosilec (2) pod 
želenim kotom (glejte fotografijo [A]).
Korak 4: Pred uporabo se prepričajte, da je drog popolnoma vpet v oba nosilca.

3. Čiščenje 
Izdelek redno čistite s suho in čisto krpo.

4. Materiali
Epoksi pobarvano jeklo, najlonska tkanina.

5. Uničenje
Izdelek uničite v skladu z veljavno zakonodajo.

6. Tehnične lastnosti  
Izdelek ima garancijo za proizvodne napake 24 mesecev od dneva nakupa. 
Obdobje uporabe: 24 mesecev

w pozycji leżącej, zwłaszcza gdy łóżko pozbawione jest funkcji ustawienia 
pozycji półsiedzącej.
Wyposażony w regulację kąta nachylenia, pomaga w utrzymaniu wygodnej 
pozycji poprzez częściowe podparcie ciała, nadaje się do użytku zarówno w 
domu jak i szpitalu.
Tapicerka wykonana z wytrzymałej, nienasiąkliwej tkaniny, łatwej w utrzymaniu 
czystości, oraz dodatkowa, regulowana poduszka pod głowę.

Wskazania:
Pacjenci niesamodzielni, przebywający w pozycji leżącej;
Zaburzenia równowagi i postawy;
Rehabilitacja po-operacyjna.

Przeciwwskazania:
Demencja, znaczne zaburzenia równowagi, schorzenia w obrębie lędźwiowo-
krzyżowym.

3. Przygotowanie do użycia
Tylko specjalista powinien dopasować produkt do Twoich indywidualnych 
potrzeb oraz nauczyć Cię z niego korzystać. Niewłaściwa regulacja lub 
używanie mogą doprowadzić do przeciążenia urządzenia lub mieć negatywne 
skutki dla Twojego zdrowia.
Zapytaj specjalistę jak używać produktu i upewnij się, że wszystko poprawnie 
rozumiesz. W razie wątpliwości, nie wahaj się zapytać ponownie.
1. Umieść zagłówek na łóżku, poduszką podpierającą głowę ku górze;
2. Rozłóż pałąk w tylnej części [1] umieszczając go we wgłębieniu [2] 
odpowiadającym wybranemu kątowi nachylenia;
3. Sprawdź stabilność przed użyciem - upewnij się, że pałąk jest pewnie 
wciśnięty w wybrane wgłębienie po obu stronach podstawy.

4. Czyszczenie:
Produkt powinien być czyszczony regularnie z użyciem łagodnych środków 
czyszczących, wody z mydłem, oraz miękkiej ściereczki.
Do dezynfekcji używać delikatnych, bez-chlorowych środków, takich jak na 
przykład Surfanios (Anios laboratoires).
NIE UŻYWAĆ środków ściernych ani myjek wysoko-ciśnieniowych - grozi 
uszkodzeniem produktu.
Do napraw używać wyłącznie właściwych narzędzi oraz oryginalnych części 
zamiennych. 

5. Materiały
Produkt wykonany jest z rur stalowych pokrytych farbami epoksydowymi oraz 
elementów z tworzywa sztucznego, tapicerka - nylon.

6. Utylizacja
Po zakończeniu okresu użytkowania produktu należy go utylizować zgodnie 
z lokalnymi przepisami prawa.

7. Specyfikacja techniczna
Produkt objęty jest 2 letnią gwarancją od daty nabycia na wszelkie wady 
produkcyjne i materiałowe.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń mechanicznych, termicznych, 
chemicznych oraz innych wynikłych z niedostatecznej lub niewłaściwej 
konserwacji, przechowywania, lub używania produktu, a także z użycia 
nieoryginalnych części zamiennych.
Przewidywany czas użytkowania: 2 lata.

 

SI-Prosimo, da pred uporabo natančno preberete ta varnostna navodila. 
Dosledno jih upoštevajte in hranite na varnem mestu. Če pripomoček 

dajete v uporabo drugim osebam, jih morate pred uporabo natančno seznaniti 
z varnostnimi opozorili. 
 
1.Varnostna opozorila

	♥ VEDNO se posvetujte s svojim zdravnikom ali dobaviteljem za izbiro, 
nastavitev in uporabo ustreznega pripomočka.

	♥ Izdelka ne hranite zunaj in ne na soncu (Opozorilo: pripomočka ne 
puščajte v avtomobilu v primeru visoke zunanje temperature!).  

	♥ Izdelka ne uporabljajte pri ekstremnih temperaturah (nad 38 °C ali 100 °F 
ali pri manj kot 0 °C ali 32 °F).

	♥ Skrbno preverite vse dele izdelka (vijake, cevi, naslon…).
	♥ Redno preverjajte ali so vsi deli priviti.
	♥ Uporabljajte samo na predviden način.
	♥ VEDNO upoštevajte maksimalno nosilnost, ki je navedena na nalepki 

izdelka.


